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SOME BYZANTINE PAPYRI
FROM THE PRINCETON COLLECTION

The papyri published in this article were shown to me by Dr A. E. Hanson
when I paid a short visit to Princeton during my last stay in the U.S.A. They cannot
claim major interest but nevertheless enable us to solve some minor problems and
throw light upon daily life in Byzantine Egypt. I am grateful to Dr J. Preston, Cura-
tor of Western Manuscripts, The Library, Princeton University for her kind permis-
sion to publish these papyri here. Mr D. D. Breza provided me with excellent photo-
graphs.

1

Tax Receipt
Arsinoite nome 7 x 6.4 cm VIth century A.D.

The rather light brown papyrus of rather fine quality (GD 7710) is regularly
cut off at all sides. The writing runs across the fibers. On the other side a single line
also written across the fibers. The text, written by a well-trained scribe with heavy
black ink, is of a well-known type of which many examples have come down to us
(cf., e.g., SPP III 602,606,607 ; K. A. Worp, Aegyptus 67, 1987, 99 f.)

Venaphri(o)s, son of Sambas (not yet listed in J. M. Diethart, Prosopographia
Arsinoitica, I, MPER N.S. XII. Wien 1980), from the hamlet Panse in the Arsinoite
nome (cf. A. Calderini—S. Daris, Dizionario dei nomi geografici e topografici del-
I’Egitto greco-romano 1V.1. Milano 1983, 44) pays 45 1/8 keratia for an unspecified
assessment (cf. A.C. Johnson—L. C. West, Byzantine Egypt: Economic Studies,
Princeton 1949, 265 ff.; C. Salvaterra, Aegyptus 66, 1986, 43ff.) on October 2 or 3.
tOad gL & pep(topod) dex(atng)
v(dueriovog) Ilavern Odevig(prg)
ZopP(a) xep(dtia) tecozpax(ovra)
4 névte &ydodo)v *AN(eEavdpeiag),
xep(amia) pe /) *AN(cEavdpetac).
18(1a) ...vrog ye(appatéws).
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Papyrus GD 7710 recto
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Papyrus AM 11236 A recto
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Commentary:

Recto: -

4/5 — "AN(cEavdpetiac): cf. P. J. Sijpesteijn, Aegyptus 66, 1986, 153.

5 —m//: the double oblique stroke characterizes the eta as a fraction. I prefer
to read a double stroke and not a T (for Zuyé) without a mark of abbreviation.
There is no symbol for (yivezar) in front of xeg(dia). This is not unsual (cf., c.g.,
SPP 111 606, 608).

6 — A hole in the papyrus makes it impossible to decipher the name of the
grammateus. A reading 3(v’) ¢uol .viog seems to be excluded, neither seems a rea-
ding 3(+’) "ABévioc (cf. the known proper name *ABévz) possible.

Verso: the line on this side, written by a different hand, is too vague to be
deciphered. It seems that a previous text has been washed off.

Translation:

T Phaophi 5 for assessment of the tenth indiction for Panse. Venaphris, son of
Sambas, fourty-five and an eighth keratia according to the Alexandrian standard,
45 1/8 ker. according to the Alexandrian standard.¥ Through N.N., scribe.

2
List of Payments of Wheat
Provenance unknown 13.5x 15'cm VIth(?) century A.D.

The light brown papyrus (AM 11236 A) is, with the exception of the bottom,
regularly cut off at all sides. Lines 1-16 run across, lines 17-19 along the fibers. At
ca. 9 cm from the left margin of the main text there is a x6\\nci; with an overlap
of ca. 0.8 cm. Above line 1 there is a free margin of ca. 0.8 cm: in front of lines
1-2 one of ca. 0.7 cm, and in front of lines 3-16 one of 1.5 cm. At the right the free
margin is of ca. 2-3 cm. The purpose of this list which registers amounts of wheat
paid by certain persons can no longer be established. The payments are made on
different days from August 9 through at least August 24. We may be dealing with
a draft. The well-trained hand using black ink (faded in some places) shows a certain
similarity with the 2nd hand of P. Lond. I 113 (= plate XI in A. Bataille, Traité
d’études byzantines II. Les papyrus, Paris 1955, A.D. 595) and with the hand of PSI
VIII 963 (= Tavola LIII in R. Pintaudi, Papiri greci e latini a Firenze. Papyrologica
Florentina X1I Supplemento, Firenze 1983, A.D. 583). The mention of a pagus
(line 17) is, however, unexpected in the VIth century A.D.

Recto:
(xal) duot(we) oi(x ) DPoBdpu(wvos) xopoxat(oixov)
Meoop(?) ¢ Xé&y ’lwavvou (qprafBor) B
W &ma 'OX Maprupiov (apraBor) B
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4 [lotor Tipodéon (eprafBoar) B vn
vy Neoepag éma “OA (kptafn) -« 7
v Neospitc "Apaciov (2praBor) & 1B
x  [lérpos ’lw....00 (prapar) ¢/ [d]
8 xx  [labroc PorBapp(wves) (dptafn) o/
"AB&s Avoin (&ptafn) Yo
ZapPas ‘Qpodéou (Gprafar) ¥ 7
#¢ Negepiic &ma “OA (dptafy) o
12 #xC  Negepa; "Apdadiov (dprtafor) ¥y o
¢n(ayopéveov) o Mmvac Iairov (2p7af ) [
Xy "Twdvwvon (qpraB ) [
Negepac "Apatov [
16 [lézpoc  traces [
Verso:
(%od) &mod T mayou 8u(a) xA(npovépoy) Tav( ) dvd(patoc) “He( ) Imép odo(lac)
rarovpévne Kupioy [ | Rt (dpTaPar) poy
‘vacat 9 cm

Besoviwy xavéves odo(lac) Kupliou

Traces of two more lines.

Commentary:

| — It is not clear which role the oixoz of Phoibammon plays. Do the persons
listed in lines 2-16 belong to this oixos and do they pay to it, or do they belong to
it and pay for it to an unmentioned authority? For oixoc, see J. Gascou, Les grands
domaines, la cité et I'état en Egypte, Travaux et mémoires 9, 1985, 1 fI. — xopoxa-
7(oixov): read xwpoxaz(oixov). Cf. P. Ryl. IV 657,7 n.; P. Miinchen III 72.1 n.

2 — Xéy: also in line 14. This name is not yet listed in the papyrological ono-
mastica, but cf. P. Vindob. Salomons 19,11,14.

3 — &ma: also in lines 5 and 11. Cf. P. Turner 54,1 n.

7 — The letters between 'l and ou are smaller than usual in this hand. Correc-
tion may be involved. It seenis impossible to read "lwavvoy.

8 — J. M. Diethart, op. cit. (text no. I, introduction) lists a Paulos, son of
Phoibammon (no. 4328).

9 — *Avoir: this form of the name (cf. F. Preisigke, Namenbuch, 33 s.n. *Avoif)
occurs regularly in late Byzantine texts. The reading *Avoim in P. Rend. Harris
I 137 111 27, dated by J. E. B. Whitehorne, Anagennesis 1, 1981, 137 ff. to A.D. 92,
can therefore hardly be correct. The form ’Avoige, cited by D. Foraboschi, Ono-
masticon alterum papyrologicum, 35a from P. Ryl. 1V 714, 9 is, however, a ghost
name and can be deleted. The papyrus has avoug( ) and *Avede(zt) or "Avovg(ie)
should be read.
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12 — Although F. Preisigke, Namenbuch 24 lists the proper name *Apizc from
SPP X 153,11 it is clear that the scribe left an alpha out, since we are dealing with
the same person also mentioned in lines 6 and 15.

13 — J. M. Diethart, op. cit., no. 4009 lists a Paulos, deceased father of Menas.

19 — For Bpegouov, see D. Bonneau, Studi in onore di Cesare Sanfilippo, Napoli
1984, 111 ff.

3
End of a letter
Provenance unknown 11.8 x8 cm VI th century A.D.

The fairly light brown papyrus (AM 11247 B) was folded four times vertically
from right to left, so that the right margin (where the damage is least) was most
protected on the inside, but the left margin (where the damage is greatest) was the
fifth and outer panel. The address on the verso is written across the fifth panel.
The text may have been folded in half horizontally and the break may have come
with this fold. If such be the case, half of the papyrus is lost above the break. On
both sides the writing runs along the fibers. The text is regularly cut off at the right
and bottom and more or less regularly broken off at the top.

The papyrus is of some interest in view of the greeting formula. We are unable
to get an idea about the contents of the letter itself due to mutilation.

Recto:
(traces)
o~ 1 \ \ > . \
wapaxaré 8¢ Thv obv dpsThy
dldowy pade mepl TadTye 17
4 Jews v xal pn &Ahog byvh Gou
DTy xhpie Séomota.
Spp@UEvoY
\ 3 ¢ Qo
oot xal edtiyovta A Ho
8 mebvora SrrguidbL-
ev &v peyloTols Yp6voLg
déomoTa TATPOV.

Verso:
Joviye “Qeryévng am.pof

2 oy 3 d]wsewy 4 dxvy 5 2]n0ziv; Séomota: o ex 7z 7 oc; Ocix 8 SrxgurdZercy

Commentary:
9 —&v peyioTolz ypebvoic: this is clearly a contamination of peyiczoic ypbévorg
(cf. the often used mwolroic ypbvorc) and éxi/eic nmeyloToug yedvoug. Cf. M. Nal-



SOME BYZANTINE PAPYRI FROM PRINCETON 135

dini, 2/ Cristianesimo in Egitto, Firenze 1968, no. 76, 20: cic molhobg ypbvouc; no.
78 (= J. O’Callaghan, Cartas Cristianas Griegas del Siglo V, Barcelona 1963, no.
16), 17-18: paxpoic xal sipyveixoic ypévorg; no. 83, 23-24: imi mohdv ypdvov.
The nearest parallel is, however, provided by SB XVI 12617,3-6: [¢ppwuév]ov car
7 Ota [rpdvor]ax Srapuraliey [Enl uéyislrov yebvov, [déomot]a pou. In SB I 2266 (=
Naldini, op. cit., no. 41. Cf. A. Deissmann, Licht vom Osten*, Tiibingen 1923, no.
23 with plate), 24-29 the following reading does not seem to be excluded:
dppopévoy oz 7 Bila mwpbvor(a) St'agurafeife] énl péyrotov ypbdvov dv x(vpl)e
X(pwot)d, wipie ayamnr[é]. For 4 Oela mpbvorx, see Naldini, op. cit., 14 f. Pos-
sibly in the present text év + dativus is used instead of ci¢ +accusativus (cf. F.
Blass—A. Debrunner, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch'*, Gottingen
1961, ss. 206 ff.). Cf. now P. Oxy. LV 3821, 12 n. + 13 n.; J. G. Keenan, ZPE 75,
1988, 267 ff.
Translation (lines 6-10):
Recto:
May the godly Providence preserve you in good health and in well-being for very
long, my lord patron.
Verso: To N. N. Horigenes —
4
List of Receipts and Expenses

Provenance unknown Fragm. A 16.6 x17.5cm  IVth/Vth century A.D.
Fragm. B 23.5x 17 cm ‘

Two fairly light brown fragments (GD 7936) of one and the same role. The
texts, written along the fibers, are regularly cut off at the bottoms only. The other
sides are blank. At ca. 5.8 cm from the left margin of Fragm. A a xéAhncuc with
an overlap of ca. 0.75 cm is still visible. The text belongs to a well-known type of
document (cf., e.g., CPR VIII 22; in general, see L. Bandi, Aegyptus 17, 1937, 349 ff.):
amounts received from and amounts paid to certain persons or for certain services
are registered.

Fragment A
column 1I: traces of ends of lines. After 2 cm starts
column I1: (traces)

SARNEN e 350y Bt ek (EL T S SEAC AR 2558 3

o "Axol..[
om(ep) [t1u(wie) 2eltlwy (toravTa) VB
4 m(opa) Evépo Adlpfo Sm(dp)] Ti-
(w7g) éptwv (vdhavta) pry (Spayual) ‘B
m(apa) Zopamienvos EAatovpy[ob] (tdravra) o
n(xpd) Awdduoy [tlamntd dm(dp) -
(uc) éplopv (zdravra) po

m(xps) Eddoytov Luta m(tp) évoxiov  (tdAavra) €3



(tdravta) ©

(vdravra) =l (Spaypal) 'B

(TdAavTa) v
[(zohavrar)] te

(Taravta) kg
(vdhovTar) vy
TaAavVTaR) T

(zdravra) =
Tahavta) Ee

(tdravta) o
(TdhavTa) p

[
(rahavra) ¥ (Bpaypat) ’B
(raravra) p (Spaypat) ‘B

(zahavra) Ag

(TdhavTa) Ag

(taravTa) %P

(rdravra) o
(vdravra) 8 (Spaypai) o
(Taravta) [

(rdravra) [

(raravta) [

(rahavra) [

(zahavra) [

(ranavra) v[.]. (Bpaypal) A
(zddovra) n (Spaypart) %
(zdravrar) 7 (Spoypart) .
(ToAavTo) Z[
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8 n(opx) 'Avactacion xhPoavéws
m(apa) ZTepfvou xvapd Hm(Ee) évoux(iov)
%ol Aotados oivou
n(opa) Xapbirwvos Om(gp) Tu(uis) oi[v]ov
12 [r(apa) ‘Alrp¥ pexpod :
(2nd H.) m(2pd) 76 adréd Ododepior Imte wo(ug)
o )
m(xps) Bixtwpog dmep Tu(uis) oivoy
m(opa) "Appovioy Ym(Ee) Tu(pis) ybeTov
16 m(apa) “Hpaxhfous dm(ep) u(ic)
%6pTOL
m(apa) Irovtivou Edtorpion dm(Ee)
(i) [ ]
m(apa) o Jris xovpéwe Om(p) we(uiic)
oi[vov]
mt(aps) Zoirov Hm(gp) Te(ps) olvov
20
trace of one more line
Fragment B
column I
traces
(Ist H) Jo xonfro
] poryiee
24 Itie Borbé
I Tepaxtewvos Hm(p) mpds H(pas?)
d]moyiic s
] adth Sm(gp) Tuwiie) wiaams dypds
28 ] Aoyavaig
Jov Korroddou
Jora Woy](w) avarwp(dartwy)
Zaplarwiwvos cuupryov
32 It TamnTasie
Jiov aoz.]ns yevooybou
Ju viod Koiroldou
Jog moTapitys
36 ].p06 motapitng
] Awpodéov yrpraTod
KorJaobde yroteth
J.iwve Sm(Ep) era
40

(3rd H.) (tdAavta) Bore (Spaypai) To

GA
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column II
(Ist H.) Ad[bpe v Tahavta) §
6 adt@® Addue vaumnyd (zdravzar) of
44 [x®] yeovyew &% dmorioewe Korrodhon (tdravra) v
nap” "Tdviag ArdTY *0vdon-
Toptov eig Aby(ov) mihiov
%ol avahop(dTwy) (tahavta) on (Spaypal) 'B
48 © () Edov els 10 Thotoy (vdhovTor) %
nedol moTapizov & "Apassiov (tdravro) pp.
obomia a(t)ytomorobvrt Odapew Ecav..v-
wnhiov 3 (raravto) B (Spaypmarl) .
52 du(a) Zevnpolv X0 (tdxavra) €
3i(a) Korrod[9o)u (zdravra) % [
(3rd H.) avd’ ob Mu(pata) (tordvtev) (poetag) o "Eoud 'A
(xat) 6u(oB) dva(rdpara) (tahavrov) (uptas) o Epvy (Spaypai) Bu
56 rowrr(%) (toravra) oo [(Spaypat) "Aly

(zdravra) "Byl 1 (Seaypat) "Eo.
4 txépou Awdipfov 13 7ob adtod Odadepion 14 Bixtopos 23 payeipem
28 hayova 30 avoho(pdtov): v ex corr. 37 yetpotol 38 yeiproth
49 ’Apasion 53 '% ex corr. (ex p?)

Commentary:

4 — Somewhere in this list before the present entry another Didymos must have
been mentioned.

5 — For oil-manufactures, see Th. Reil, Beitrdge zur Kenntnis des Gewerbes im
hellenistischen Agypten, Leipzig 1913, 136 ff.

6 — [t]omyra: for words indicating professions in -&g, cf. B. Olson, Aegyptus
6, 1925, 247 ff.; O. Masson, ZPE 9, 1972, 97 ff; eundem, ZPE 11, 1973, 1 ff.; O.
Masson—W. Clarysse, ZPE 20, 1976, 231 ff. In line 32 the writer uses the synonym
TTTNTEPELOG.

7 — Zuta: cf. Th. Reil, op. cit., 164 ff.

8 — xnBavéws: cf. Th. Reil; op. cit., 152.

9 — xvapa: cf. P. J. Sijpesteijn, Aegyptus 66, 1986, 148 f.

11 — Instead of oi[v]ov a reading 2i[vJov (not mentioned elsewhere in this list)
cannot be excluded.

12 — “AJro¥: this is the short genitive of the well-known proper name “Atpi.
Cf. P. J. Sijpesteijn, ZPE, 64, 1986, 119 f.

13 — It is not clear who this “same™ Valerius is.

18 — ITa[[.]]=as: the deleted letter may be an ypsilon (confusion with the proper
name [ladcag?). Anyhow the scribe used the nominative instead of the genitive:
IMatd; xovpéws: cf. Th. Reil, op. cit., 174.

22 — A xdmnhog is a retail-dealer in contrast with an Zumopoc.
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23 — paytpe: cf. Th. Reil, op. cit., 160 f. G. Berthiaume, Les réles du mageiros,
Leiden 1982, does not use papyri.

27 — wioans Yyeds: cf. R.J. Forbes, Studies in Ancient Technology 1, Leiden
1964, 1 ff.; H. C. Youtie, Scriptiunculae Posteriores 1, Bonn 1982, 393; S. Lauffer,
Diokletians Preisedikt, Berlin 1971, 36. 26; R. Meiggs, Trees and Timber in the Ancient
Mediterranean World, Oxford 1982, 467 ff.

28 — hayavic: read Aayava. The word is listed in the papyrological dictionaries
from P. Oxy. XXIV 2421,49 only (cf. note ad locum).

30 — Read perhaps wa]vra.

33 — agz[[.]]n¢: T have no explanation for these letters. It is extremely unlikely
that in the lacuna at the beginning of this line a woman was listed who is an &ot7
and at the same time a goldsmith (cf. Th. Reil, op. cit., 51 ff.).

35 — A motapityc is a labourer connected with irrigation works. In P. Vindob.
G. 40822 R. 11 the word has the meaning “Nile-shipper” (cf. H. Harrauer—P. J.
Sijpesteijn, Anzeiger der phil -hist. Klasse der OAW, 122. Jahrgang 1985, So. 72,
142). Although many entries in this list concern shipping, the word (also in lines
36 and 49) has probably its most common meaning. Cf. now P. Oxy. LV 3804, 213 n.,
201293

39 — eha without a mark of abbreviation may stand for &ix(iov), &rx(3iov),
eha(rovpyo) or related words.

40 — I have no explanation for the isolated letters oA which in view of the form
of the sigma represent a number = 230.

44 — For the expression 2% &mohisewe tob dcivoc, cf., e.g., BGU I 34 II 25.

45 — The word 2rgatrc is attested, but the form #id<nc is not (cf., however,
compounds like Bonidtrne ~ Boehdtys, dvnratne ~ dverdtng). If we are not dealing
with a simple interchange of ¢ > 7 (F. T. Gignac, 4 Grammar 1, Milano 1976, 244 ff.)
the form #Adtng may have arisen under influence of the above cited compounds.
nha%Tn is genitivus singularis (cf. F. T. Gignac, A Grammar 11, Milano 1981, 14).

45-46 — xovdouxtoptou: cf. S. Daris, Il Lessico Latino nel Greco d’Egitto,
Barcelona 1971, 62. xovdouxtéerov means “management of the post service” (cf.
PoCorn: 52, 10 1)

46 — winiov: cf. S. Daris, op. cit., 74. In the present text the meaning of p.iitov
must be “miles covered”. Ionis, a carriage- or horse-driver in the service of the
6EVc Spbpoc, receives payment = his salary for the miles he drove and for the ex-
penses made during his rides.

48 — uébwv: cf. P. Vindob. Sijpesteijn 1 I 19n.

50-51 The reading of these lines is extremely doubtful, since the papyrus is
mutilated and the ink faded. The proper name Xopoufiioc is known.

56 — The remainder is correct.

57 — 1 do not know what this figure represents.

[Amsterdam] ©J. Sijpesteiln



